KOMYHIKATHUBHI ACIIEKTHU IIEPEKJIALY
Txauyx Baoum

Y ecmammi posenadaromoca numanus KOMYHIKAMUBHUX dCNeKmie nepexiady i okpemi
MoOeni nepexiady KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYbL I IX (DYHKYIOHYBAHHA 6 MINCKYIbMYpHIU
KOMYHIKayii.

Kniouosi crosa: nepexnad, KkomyHikayis, MidDCKyIbmMypHA KOMYHIKAYISL.

OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM TIEpeKiIay SIK 3aco0y 3a0e3rnedeHHs] MiXXMOBHOI KOMYHIKalii €
30epexeHHs 1H(GOpPMAIHOT IUTICHOCTI — BIATBOPEHHS SK JICHOTATHBHOI, Tak 1
KOHOTAQTHBHOI CEMAaHTHKH. |HIIMM acneKkToM € 30epeXEeHHsS 3arajbHOr0 CTHIIICTHYHOTO
CIpSAMYBaHHS TeKCTy (HE BpPaxOBYIOUM IIepeKyiajada, SK TBOPLS HOBOTO, HaBiTh
JiTeparypHoro, Tekcry). 3a ®dpaHkoM (K BiH BiA3HAYMB y IEPEIMOBI IO MepeKiamy
®aycra B.Tere), TOUHICTh MEPEKNANEHOTO TEKCTYy MOBUHHA MOJMTATH Yy TPABHIBHOMY
BIITBOPEHHI IIEPBUHHMX i7IeH i B JOTPUMAaHHI €THOCTI 3MicTy 1 opmu opurinamy [13, 180].

B cydacHoMy Tmiepekiamo3HAaBCTBI  BH3HAYCHI OCHOBHI  TeOpii  Ieperyiamy:
TpaHC(OpMATHBHA, NEHOTATHBHA 1 KOMYHIKaTHBHA: TpaHC(HOpPMATHBHA — IMEpeKan SK
CYKYIHICTH TpaBHJ 3aMiHM OJTHMX MOBHHUX 3HAKiB Ha iHIII; JEHOTATUBHA — IEPEKNa SK
crocib nepenayi CMUCITy BUCIIOBJICHHSI; KOMYHIKaTHBHAa — MEPEKIIaj K CIOCIO nepenaHHs
iHpopmauii y cminkyBanni [13, 40 - 45]. Cneundikoro KOMYHIKATUBHOTO MiJXOIy €
MO€ETHAHHS TpaHC()OPMATUBHOI 1 JEHOTATUBHOI TEOpPil NEpeKiany, a TaKoXX BpaxyBaHHs
cutyarlii ciKkyBaHHs, Hanpukiad: “Pleased to meet you. I hope you had a good journey,”
I said [3, 266]. “S 3amuTaBes, sk Bu noixamn” (aBt.), “Several schools appeared in the new
area”. “Y MikpopaioHi BIAKpWIOCS KiNbKa HOBUX MKLT’, abo “B palioHi BHIOBY puOH
3’IBUJIOCS KiTbKa HOBHUX KOCSKIB (puon)”. HaBeneHi mpukiIaay He BiOBITAIOTh IIPaBHIIaM
nepeKiany, 3IiCHIOBAaHMX 3a MPHUIKCAMU TPaHC()OPMATHBHOI i JCHOTATUBHOI TEOpiit
nepeKiIaay, a BUMararTh SIKICHO HOBOTO MiIXOAy, AUKTOBAHOTO CUTYalLli€l0 MOBICHHI. Y
HepUIOMY BHUIIQJKy BHUKOPUCTOBYETHCS (pasa, sika € MPUPOJIHIIIOW Y Takiil curyaumii, y
JpyroMy — BHOIp TOT'O YM IHIIOTO €KBiBaJICHTa BU3HAYAETHCS 0COOO0I0, sIKa BUMOBIISE TY
4 iHIy ¢pasy (Hanpukian, rpoMagChbKUA Tisd 44U MOPSIK).

Came “Tak He TrOBOpATH” 1 “s9 O cKka3aB Tak”’ 3 MOIJISIAY MOBISL, HOCIS MOBH, M
BU3HAYAIOTh MOJKJIMBOCTI aJeKBaTHOCTI (GopMyJroBaHHS iHpopMalii 3aco0amMu MOBHU
(axkryamizamii MOBHMX 3HaKkiB). OJHMM 13 BaXJIMBUX MOMEHTIB TYT BHCTYIA€e
KoMmOiHaTopuka ciiB Ta ¢pa3 (I no Toro x “3Byd4anHs ¢pas3u, peueHHs”’, K OJHUH i3
ACTIEKTIB MIUIO3BYYHOCTI MOBH 1 TpHUpOIHOCTI MOBieHHS). CaMe BOHHM 1 BH3HAYalOTh
NICUXOJIOTIYHI MOMEHTH CIPHHHSATTS BUCJIOBJICHHS SK TAKOTO, CTBOPEHOIO MOBIIEM, HOCIEM
MOBH YH MEPEKIIagaueM.

BpaxoByrour icHyBaHHs aBTOpa, B OCHOBHOMY MepeKiajay Iepelae IMOBiIOMIICHHS
(Tobt0 iH(MOpMariro), i y OUTBIIOCTI BUMAAKIB BiH PO3yMi€ MpoIec JIiHTBICTHYHOTO
BIITBOPCHHS] CEMaHTUKH BHCJIOBJICHHS YW 1HINOI OAMHMII Mepekiany sK ii BUpaKeHHs 3a
JIONOMOT' 010 3ac001B 1HIIIOT MOBH.

KomyHikaTiBHa Teopis nepekiany, Ha BiJMiHY BiJl TpaHC(OPMATHBHOI 1 IEHOTATHBHO,
nependavae 3arjavOJICHHS B CHUTYAIll0 CIUJIKYBAaHHS 1 BHUKOPUCTAHHS KOMYHIKQTMBHUX
ONIMHUIIb, SIKi, BJlacHe, MOXYTb 1 HE HecTH iH(opMalii, aje CIyrylTh eleMEeHTaMu
CIIJIKYBaHHSI: HAIIp.: CUTYyallis 3HaOMCTBa B aHTJIIHCHhKOMY CYCIIJIbCTBI:

“Mr. Cox: Mr. Steel, I’d like to introduce David Ward, a colleague of mine. (To Mr.
Ward) Mr. Steel, from Bristol University.

Mr. Ward: How do you do?

Mr. Steel: How do you do?

Mr. W.: Are you finding the conference interesting?

Mr. S.: Yes, there have been some very good papers. | find the discussions very useful,
too” [6, 12]. ®paza “How do you do?” He Mae ykpaiHCHLKOTO €KBiBaJeHTa 1 € (hOpMaIbHOIO
(m7s BBIWIMBOCTI), B TAaKMX BHUIAAKaX IEpeKazad MYCHTh “IIOCh BUTAgyBaTH IS
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nepenanHs (Qpasu, 00 HemepekIaJeHe BHCIOBICHHS BHKJIMUE HENOPO3YMiHHSA abo
3IUBYBaHHS, K OU 11e OyJI0 y BUNaAKy OyKBalbHOTO nepekiany “Sk Bu ue pooure?”

Hanpuknan:

Micmep Koxc: Mictep Crin, s 6 xoTiB npencrasutu lesina Bopna, cBoro kxoxery. (Jo
micmepa Bopoa). Mictep Crin 3 BpicTOTBCHKOTO YHIBEPCUTETY.

Micmep Bopo: 100puieHb.

Micmep Cmin: [1o0puneHb.

[lepexnan TakuX MOBHHUX OAWHHIb € JOCUTH TaKH CKIAJHUM 1 BUMarae 3Ha4HOI MOBHOT
KOMIIETEHIIi Tepekiajaya, sKa B OCHOBHOMY 3aJIC)KUTh Bl HOro MOBCSKAEHHOI
CIIOCTEPEXKIMBOCTI Ta JIIHIBICTUYHOTO BIIYYTTSI MOBHUX CHTYAIlIH.

MoBHa KapTHHa CBITY SIK JIHI'BICTUYHE MOHATTS (POPMYETHCS 3 HAPOJHKEHHSM JAUTHHU 1
“Marepiallizye KOHIENTYaIbHY KapTHHY CBITY, 5IKa € “HOHSITTEBUM KapkacoMm”, “ineabHUM
3minkoM” 00’exTuBHOI giticHocTi. Cuctemuuid miaxin no MKC (MoBHa kapThHa CBITY)
nependavae ii WiCHyBaHHS Ha TakKi CETMEHTH: CyOCTpaT (KOMIIOHEHTH 3MICTY), aTpuoyT,
TeHe3uc 1 CTpykrypa (3B’sI3kH, BimHomieHHs KommoHeHTiB)” [10, 5]. Lli ocHOBHI
KOMIIOHCHTH CBITOBiZOOpakeHHS (OPMYIOTh OCHOBH MUCICHHS Ta JIOTiKO-(OPMAaIbHOTO
BinTBOpeHHs 00’ekTHMBHOI peampHOCTi [7; 9; 11; 14; 15]. Ilpomec xomyHnikamii abo
nepeaaBaHHs iHGOpMalii HEMHUHYYE BPaxoBYe IIi OCOONHUBOCTI CBITOCIIPHUAHATTS, 1 caMe I1e
CIIOHYKa€ TOMY, IIIO JICKOJIX MOBY ITOPiBHIOIOTH 3 OKYJISIpAaMH, AKi BIsraent, mobd modauntu
cBiT. CHiKyBaHHSA AK TaKe € TCPMIHOJOTIYHHM TilEepOHIMOM IMOIO KOMYHIKaIlii, ska €
BY)KUUM IOHATTSIM 1 SIBIIsIE COOOI0 “CYKYIHICTH 3B’SI3KiB 1 B3a€MOJIiil JIFOJIEH, CYCIIIJIbCTB,
cy0’ekTiB (KyaciB, rpymn, ocoOucTocTel), y sKUX BiaOyBaeThcsi OOMIH iH(OpMaIli€to,
JOCBIZIOM, YMIHHSIMHM, HaBHYKaMHU Ta pe3yjibratamu JisutbHocTi” [1, 27]. Biache
CIUJIKYBaHHsI BiJOyBa€TbCs 3a JONOMOTOK0 KOMYHIKATMBHUX OJMHHUIb, SKI MOXYTh
PI3HUTHCS MK COOOI0 Yy BIIMIHHUX KYJBTYpax: y PIi3HHX CYCHUJIBCTBaX Yy THUX CaMHUX
CUTYyaIlisIX MOXXe OyTH MPHUHHATO BUKOPHCTAHHS CIEIM(IYHNX MOBJICHHEBUX IITaMITiB.
Take po3MaiTTs BUKIHKAETHCS 1) crenngikoro MOBHOI KApTHHU CBiTY, 2) JTIHTBICTHYHIMH
OCOONMBOCTSIMH MOBH, 3) KYyNbTYpPOJOTIYHUMH TPUYHHAMH (4aCTKOBO TPaIUIN€0,
HAIPUKIIA], K B AMOHCHKIN MOBI).

Bci koMyHIKaTHBHI OIMHUII € CHTYaTHBHO 3yMOBJICHUMH i HE iCHYIOTH 11032 CHTYaIli€l0
crinkyBaHHa. OCHOBHMMHU (aKTOpaMH, SKi BH3HAYAIOTh HEOOXITHICTP BUKOPHCTAHHS
KOMYHIKaTHBHOI Teopil nepeknaay, €: 1) HEeMOXKIIUBICTh 3aCTOCYBaHHS TpaHC(HOPMAaTUBHOT
Teopii mepekiany, OCKUIbKM pe3yibTaT — (pasza € OyKBalbHOW; 2) IEHOTATUBHOI TOMY,
10 BUCIIOBJICHHSI, SIKE MOTPiIOHO mepekiyiactu, € GopmanbHUM 1 He Mae iH(pOpMaliifHOTO
HaBaHTAXKCHHSL.

KomyHikariis sik cucteMHe sBuIIe nependavae ii CTpykTypHuit xapakrep. s po3riasany
TEOPETUYHHUX MHTaHb Teopii TNepekiagy OCOONUBO BAXIMBUMHU € TIOBiJIOMJICHHS,
MOBIICHHEBUH XiJl i MOBJICHHEBHHA akT. [loBioMIIeHHS sBJsiE cOOO0I0 TIEBHY iH(OpMAIIifo:
ciyx00By (3BepraHHs: Hamp.: “Bacmiro!”, “IIpusit!” Ta iH.) 1 BIacHE BHCIOBJICHHS, SKE
MOBiTOMJIsIE€ TIpo 1Ioch (Hamp.: “— Ciryxaif, Haranko... (3aBarascs). Tax... [ 3Hato, mo Bu
BCi [yMaeTe Mmpo MEHe XTO3Ha i 1m1o. AJie 3aleBHSIO0 Bac... AJle ciIyXai, 1o s CKaxy: 1o 0
BY HE JyMaJH 1 K OM He TyMaid, s X04uy JIMIIe CKa3aTH... o 5 yecHa joauHa. OT. [Totim
cama nobaumnm. Hy, sik 6u e 1o0i ckazatu...” (IBan barpsuuii, Turposnosu), “A nonuy
nponosxyBaB: — Toxi bor 3nminuB Anama i nurae ioro: «Tpebda 1061 xouu?» — «Taxk,
I'ocioau, — BiAmoBiB Agam, — Tpeba, 60 He Maro 3 KuM craTu». To corBopuB bor €By, a
Ta s0yko BKpaia. I 3a Ty kapy myctuB [ocmoas Ha HAc OpAy TaTrap, TYPKIB 1 JIsXiB
HEUCCTHBHUX, Ta ¥ MOTPU3IH BOHHU B HAIIIMX CaJax i METPIBKY, i cnaciBky. OHe JIuile APeBO
1€ CTOITh, JOPOTi MOI IITOHBKH, — TO I[EPKBA Hallla MPaBOCIAaBHA, a AKOH 1 11 miarpu3iy,
To 0 ycro Hamry OmaroBipHy Pyck dopT moOpas, Bim "oro Hail Hac ['ocmogs OOpOHHUTH,
aminp” (Poman IBammuyk, ManyckpunTt 3 Bymumi Pycpkoi). MoBieHHEBHI Xig — Iie
BJIaCHE OJIMHUIIA, sIKa BKIIIOUA€ B ceOe MOBIJOMIICHHS 1 CTaTyc MOBILSL, 3MiHYy HOTO CTaHy.
HIupmuM MOHATTSAM € MOBJIEHHEBHUI aKT, KM OXOIUIIOE KiJIbKa MOBJICHHEBHX XOJIB 1 €
CEMaHTHUYHO 3aBEPIICHOIO OIMHHIICIO.
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Perutiku  (BHCIIOBNICHHS), TMOBIZOMJICHHSI, MOBJICHHEBI XOIU 1 akTH MOXYTb OyTH
PI3HOMaHITHUMH. AJEKBAaTHICTH (BIPOTIAHICTH) NEPEKIagy BHMAara€ 4iTKOro pO3yMiHHS
cyTi MOBHOI oamHUI Ta i mpu3HadyeHHA. He cimim BBa)kaTH, IO KOMYHIKaTHBHA TEOPis
MepeKyIaxy TMOBHHHA 3aCTOCOBYBATHCS JHINE IS 30epekKeHHS MPHUPOIHOCTI Mialory i
VHUKHEHHS TIEBHHX “JIAKyH NepeKiaxy’ — OIMHHUI, SKi He HecyTh iH(OpMaIiifHOTo
HaBaHTAXXCHHS. BUKOpUCTaHHS KOMYHIKaTHBHOTO IMIAXOY, K€ BKIIOUAE B cebe rITMOOKHUH
aHaJ3 cUTyalii, IKpa3 i JormoMarae TOYHIIIOMY BiITBOPEHHIO CEMAHTHKHU IMOBiTOMIICHHS
YM PENIiKH SIK, HANPUKIAA, y BHUNAAKY 3 TaKUM [BO3HAYHMM BHUCIOBJICHHSAM, SK-OT:
“Several schools appeared in the new area”.

3arajgoM nepekiagHi OJUHUII, SIKI BUMaraloTh BUKOPHCTAHHS KOMYHIKQTHBHOI Teopil
nepekiasy, 3yCTpiuaoTh y THIIOBUX CIIEHAPIsX PO3BUTKY AiaJoTy, HAPUKIAMI:

Awmep.:

.. “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
: “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
: “How are you getting on? / How’s your business?”

: “Fine, thank you! / Thanks!” “What about you?”

.. “Fine, thank you! / Thanks!”

Bbpur.:

.. “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
: “Good morning (afternoon / evening)!”, “Hello!”, “Hi!”
: “Nasty weather, isn’t it?”

: “ITpusit!” / “3mopos!”.

: “IIpusit!” / “3mopos!”.

. “Kynu itmern?”

3BiCHO, L0 Ha IMX MPUKIAJAaXx JOCHTh TaKd YMOBHO IOKa3aHO CTpaTerii po3ropTaHHs
TOBCSAK/ICHHHUX [IaJIOTiB 3yCTpidi, ajie BOHHU BiJOOpa)karoTh YMOBHICTh BUKOPHUCTOBYBAaHUX
peIIiKk 1 KyJIbTYypOJIOTiYHI 0coONMBOCTI. B 0OaraThox BHmamkax Taki PEIUTIKH MOXKHA
TPaKTyBaTH SK BUSBH IWHaMiyHoro ctepeotumy (3a LII. IlaBmoBuMm, um cydacHimmmu
teopismu, 32 K.B. CynmakoBum) [13; 16] abo sk mposBu miacBimomoro (3a 3. @poitnom un
Heo(ppoiauctamu [18; 19]). 3 Toukm 30py Teopii MOBH Taki (pa3d BiTHOCATH IO
Mapa3sUTUYHHUX, OCKUIPKM HE MaloTh BIIaCHE iH(OpMamiifHOro HaBaHTaKCHHS, MPOTE€ BOHU
TaKOX € BAXIMBHMH, aJUKE CIYTYIOTh Uil 3aB’S3KH PO3MOBH, IOYAaTKy pPO3TOPTaHHS
Jiajory i BinOuBaloTh y co0i TpaauuiiHO 3yMOBJIEHI MOMEHTH PO3MOBHOTO CITIJIKYBaHHS.
KpiMm Toro, 1o HecyTb y cobi ciry>)kO0Be KOMYHIKaTHBHE HaBaHTA)KEHHs, BOHU 3aBXAH €
CUTYaTHBHO 3yMOBJICHMMHU. Taka 1X 0COOJMBICTh BH3HAYA€E MOXKIHMBICTH HEpEKIagaTH iX
30BCIM IHIIMMH, HaBiTh AEKOJIM 3 BUKOPUCTAHHSIM CEMAHTHYHO 30BCIM 1HAKIIMX OJUHUIIb.
Takuii BUOIp € BMOTHBOBaHMM Yy BHUIAJKy, KOmu I iHdopmauis He Hece B coOi
KyJIbTYpPOJIOTIYHUX, CTHJIICTHYHUX YH SKUXOCh KOHOTOTUBHMX 3HaueHb. [1. Hpromapk, xoua
3arajioM i He po3TiIsIIae MOBY SIK “KOMIIOHEHT a00 0COONMHUBICTh KynbTypu” [20, 94], mpote
y CBOIll mpami TakoX 3BepTa€ yBary Ha ICHYBaHHS TMEPEKIaAHUX “KyJIbTYPHHX
€KBIBaJICHTIB” YW TOHATTS ‘‘NeKyIbTypamii’ (ab0 BXKMBaHHS CJIOBAa B HEBIACTUBOMY JUIS
HBOTO KOHTEKCTi), SIKa BUHHKA€E Y BHIAIKY HEBIIMOBITHOCTI BHYTPIIIHIX (GopM cioBa. 3
iHIIOrO OOKy, B KOXHIH MOBI ICHye TICHMH B3a€MO3B’SI30K MiX JCHOTATUBHUMH 1
KOHOTOTUBHMMH 3HAUYEHHSMH B CEMaHTHIl CJIOBA, OCKUIBKH “T€, 110 YMOBHO Ha3MBaETHCS
EMOIIHHIM, MePEeBaKHO PO3KPHBAETHCS HA (DOHI MPEIMETHO-JIOTTYHOT0, "palioHaIbHOr0",
i HaBnaku...” [5, 42]. OcoOnuBoO SICKpaBO Take SIBUILE MOXKHA CIIOCTEPIraT Ha MPUKIagax
(hpazeonoriamis.

Bci BHCIIOBIICHHS, 10 SIKMX MOYKHA 3aCTOCOBYBATH KOMYHIKaTUBHMH MiJIXiJ NEepeKiany,
€ KOHTEKCTyaJIbHO 3yMOBJICHUMH. KOHTEKCTH, 30KpeMa, MOAUIAIOTBCS HA JBAa BHAM:
MOBHHMH KOHTEKCT (MOBHE OTOYEHHS CJIOBA YW PEUYCHHS) Ta EKCTPATIHIBICTUYHHH, IO
TIOB’sI3aHUI 3 MOBHOIO CUTYAIII€l0, e He TOTOXKHUH 1if (3a TepMmiHooriero O.B. bormapka,
«BHYTPILIHBOMOBHE» Ta «I103aMOBHE» cepeznosuiua [2, 13 - 23].

BrnacHe BUIaIKH, O SIKUX MOXE 3aCTOCOBYBATHCh KOMYHIKaTHBHA TEOpis MepeKiany,
MOYHA 3TPYIyBaTH TAKUM YHHOM:

>® > W

o
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1. Hesnauymi / HeindopmaTuBHI KOMYHIKaTMBHI oxuHMLi: (¢dpasu BBIWIMBOCTI,
3BepTanHs To1o): “How do you do?”.

2. KynbTyposorivHO 3yMOBJICHI KOMYHIKATHBHI OIMHHII, NMPaBWIbHE PO3YMIHHA SKUX
nepeabadae BOMOMIHHS (POHOBIMH 3HAHHAMH (CIOIM MOXKHA BITHECTH (pa3eoiiorizMHu,
KYJIBTYpOJIOTiuHi peamii Ta iH.). Hampukman, y MOHOMY CepeloOBHII 3aMiCTh BiTaHHS
YW 3alUTaHHS, SK Y KOTOCh CIIPaBH, MOXKE BXHBaThCS ¢pasza “Sx momutsa?”’, ppasza
npormanas HiMerpkoro “Auf Wiedersehen!”, an “Auf Wiederhdren!” (1o Tenedony au
panio).

3. bararo3nauni / 1BO3Ha4HI MOBHI CTPYKTYpH (30ir ()opM / CIICHIOBI BapiaHTH 3HAYEHB 1
1.1.). Hampuknag: “Where do you work?” = “What’s your job / major?” abo Takox
MOX€ CTOCYBaTHCH, JIe caMe, B SIKOMY, HalpHKJIal, MIiCTi TH npaioent; “Where are you
now?” = “What’s your job / major? / Where are you situated now?”; “How are you
getting on?” = amep. cienr. “SIk y Tebe cekcyanbHe XUTTA?”. CIOIU TaKOXK CIiJ
BiITHOCUTH YaCTKOBO NEPEKIAHI BUCIOBJICHHS TaKi, sk “Sl B4opa Mir OM BHUIUTH...”,
Ky Ha aHTJIHCBKY YW HIMEUBKY IEpeKIIacTH 31 BCi€I0 MOBHOTOIO CMUCIIB, sSKi BOHA
MICTHTh YKPaiHCHKOIO, HEMOXKIIMBO BHACTINOK BiIMIHHOCTEH CHCTEM MOJAIBHIX
niecniB; mock noxiOHe € 1 y Bumanky 3 “Hy mo?” — 1 ¢pasa Takox OTpEUMY€E CBOE
3HAYCHHS BJIaCHE Y SKiiich cUTyarii.

4. Tlepexnamgni kanamOypu. “How do you do it? — All right!” — “Kak BeI 310 nemaere?
— Bce npagoii!”’; “Sk cripaBu?” — “SIk cmpaBa, Tak i 37iBa...”

AnexBaTHUH 4YHM TPaBWIBHUI Tepekia] IIOBHHEH BpaxOBYBaTH TaKUH acCMeKT:
nepeKyiaicHi OJMHUII MalTh OyTH KOMYHIKATHBHO CKBIBAJICHTHUMH OJMHUISIM OPUTIHAIY.
OTxe, IpU 3aCTOCYBaHHI KOMYHIKaTHBHOTO MiJXOMy HEOOXiJHO 3BakKaTH Ha HACTYIIHI
YUHHUKK: 1) KOMYHIKaTHBHY METY BHCIIOBJICHHS;, 2) CHTYyallil0o CIIUIKYBaHHs; 3) podi

CHiBPO3MOBHHUKIB (COIialIbHI Y1 MOBIICHHEBI).

SUMMARY

COMMUNICATIVE ASPECTS OF TRANSLATION
Vadym Tkachuk

This article deals with the questions of communicative aspects of translation and special questions of
interpretation of communicative units and their functioning in the intercultural communication.
Key words: translation, communication, intercultural communication.
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